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U 2015. godini Folklorni ansambl Linđo obilježava veliki jubilej – punih pet desetlje-
ća uspješnog postojanja i djelovanja. Raz vojni put Linđa započeo je u jesen 1964. 
godine kada je u Dubrovnik na odsluženje vojnog roka stigao g. Sulejman Muratović, 
i kao folkloraš s iskustvom iz zagrebačkog Ansambla ‘Koleda’ utemeljio folklornu 
sekciju pri ondašnjoj dubrovačkoj Gimnaziji pedagoškog smjera.

Iako u to vrijeme u Dubrovniku nije postojala tradicija okupljanja mladih temelje-
na na narodnom stvaralaštvu ustrajnim i predanim radom prvih generacija Linđovaca 
– uz potporu ondašnjeg vodstva Saveza omladine te Putničke agencije Atlas i tadaš-
njeg Turističkog društva Dubrovnik – mala folklorna sekcija ubrzo je prerasla u an-
sambl koji će kroz kasnije godine postati nezaobilaznim brendom u kul turno-
turističkoj ponudi Dubrovnika i Dubrovačko-neretvanske županije. 

Početni nastupi upriličeni su u restoranu ‘Jadran’, dok je prvi javni nastup Folklor-
ni ansambl Linđo održao 8. listopada 1965. godine u „prepunoj dvorani tvrđave Re-
velin“, kako je zapisano u medijskom kronikama tog doba.

Od tada do danas Linđo neumorno i s velikim uspjehom postaje pronositeljem i 
promicateljem scenski vrhun sko uobličene tradicijske kulture i narodne folklorne um-
jetnosti dubrovačkog kraja i Hrvatske. Od samih početaka, kako u nekadašnjoj držav-
noj zajednici tako i u samostalnoj Republici Hrvatskoj, u Linđu su radili i rade najpri-
znatiji hrvatski i ostali koreografi. 

Programe ansambla čine plesovi i pjesme iz svih krajeva Hrvatske, a nas tupi razi-
grane i raspjevane dubrovačke mladosti su „lišeni svake baletizacije, rutinske profesi-
onalizacije i koreograf sko-scenskih patvorina“, kako Linđove umjetničke dosege 
ocjenjuju hrvatski i inozemni folklorni i etnostručnjaci. 

Najbolji koreografi i glazbenici, ori ginalne narodne nošnje i instrumenti, bogat-
stvo različitih izvoditeljskih stilova i različitost repertoara popraćeno mladim ljudima 
koji zrače pozitivnom energijom – postulati su na kojima se Linđo razvijao. Zavidni 
su rezultati koje je Linđo ostvario u razdoblju od 1965. do 2015. godine.

U tom je razdoblju, među ostalim, više od 3000 mladih Dubrovkinja i Dubrovčana 
je amaterski se baveći ple som, pjesmom i glazbom pridonijelo popularizaciji i promi-
canju tradicijskog narodnog stvaralaštva u zemlji i inozemstvu. U proteklih pet deset-
ljeća Linđo je stvorio fundus od 1500 narodnih nošnja, pretežito originalnih, nepro-
cjenjive i raritetne vrijednosti koje plijene pažnju svojom živopis nošću ujedno 
svjedočeći o bogatstvu tradicijske kulture koju članovi Linđa uspješno pronose diljem 
Hrvatske, Europe i svijeta. 

Od 1965. do 2015. godine Linđo je ime i ugled turističkog i kulturnog Dubrovnika 
pronio na više od 200 gostovanja diljem Europe, SAD-a, Južne i Srednje Amerike, 
Australije i Japana. Nastupe dubrovačke razigrane mladosti snimale su najuglednije 
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svjetske televizijske kuće, a od 1967. godine Linđo redovito nastupa u folklornom 
dijelu Dubrovačkih ljetnih igara, kao najpriznatijem hrvatskom kulturnom festivalu. 

Među brojnim priznanjima i nagra dama Linđove vitrine krase Zlatna me dalja i 
Zlatna ploča, osvojene na Međunarodnom festivalu u francuskom gradu Dijonu 1973. 
godine, najprestižnijem europskom i svjetskom folklorističkom natjecanju. 

Godine 2012. Linđo dobiva priznanje Međunarodnog Instituta za pro midžbu mira 
kroz turizam iz Vermonta - SAD (International Institute For Peace Through Tourism) 
postavši IIPT-ov „Ambasador mira“.

Uz više od 3600 nastupa/priredaba kojima je u Hrvatskoj i inozemstvu prisustvo-
valo više od dva milijuna posjetitelja najveći uspjeh Linđa ogleda se u tome što je u 
Dubrovniku tijekom proteklih pedeset godina stvorena primjerna sredina koja stalno 
okuplja 200 do 300 mladih djevojaka i mladića u dobi od 12 do 30 godina.

Upravo ta činjenica predstavlja temelj današnjeg djelovanja Folklornog ansambla 
Linđo koji se od 1998. godine razvija kao ustanova u kulturi Grada Dubrovnika i kao 
neodvojivi dio sveukupnog kulturno-turističkog života Dubrovnika i Dubrovačko-ne-
retvanske županije. 

Luko Brailo, dugogodišnji član Linđa i novinar

Osnivači Folklornog ansambla Linđo
Prema dokumentima pohranjenima u Državnom arhivu u Sponzi osnivači našeg 
Ansambla daleke 1965. godine su: 

• Marija Beba Napica, Frano Nalbani i Baldo Čupić 
iz dubrovačkog Saveza omladine

• Nikša Sabljić, 
ravnatelj Gimnazije pedagoškog smjera

• Stijepo Stražičić, 
direktor Koncertne poslovnice Dubrovačkih ljetnih igara

• Henrieta Mendi Regjo, 
Turističko društvo Dubrovnik

• Ante Čićo Petričić, 
predstavnik Putničke agencije Atlas

• Sulejman Sule Muratović,  
dugogodišnji umjetnički rukovoditelj i direktor Linđa



Jedna od mnogobrojnih diplomatski napetih situacija u kojoj su se tijekom stoljeća 
Dubrovčani našli započela je početkom 1384. godine sasvim obično: za brodom koji 
je neko vrijeme gusario u vodama južnoga Jadrana organizirana je potjera te je brod s 
posadom i putnicima zarobljen. No, ispostavilo se da se na brodu nalazi jedan Anžuvi-
nac, rođak francuskoga kralja Karla VI sa svojom pratnjom, odreda mladim obijesnim 
plemićima koji su ustvari bili na ležernom putovanju Jadranom čineći različite nepo-
dopštine u stilu današnjih jet-setera. Mudri su Dubrovčani, naravno, tu vrlo neugodnu 
poziciju uspješno razriješili pustivši ugledne goste nakon nekoliko mjeseci prisilnoga 
„ugošćavanja“ koliko je bilo dovoljno da se mladi uglednici „ohlade“ i da se sa sigur-
nošću potvrdi njihov identitet. Ipak, gestom dostojanstvene superiornosti na rastanku 
su njihovu pratnju obukli u narodne nošnje kako bi francuski kralj vidio kako izgleda-
ju ljudi koji su ih zarobili. Dubrovački kroničar Nikola Ranjina pripovijeda kako im 
je dana čitava nošnja od kožnih opanaka (dapače, sa zlatnim vezicama), preko čarapa, 
košulje, prsluka, sve do „slavenske kape“ (koja nažalost nije pobliže opisana). 

Bilo kako bilo, ova zgoda jedna je od onih koje nam otkrivaju uobičajenu bliskost 
Grada i njegove ruralne okoli ce, prožetost života koja je išla u oba smjera te od svojih 
sastojaka formirala ono što nazivamo slika Grada. Nije to neuobičajeno niti za druge 
slične gradove na našoj obali, ali je u Dubrovniku zbog male površine Dubrovačke 
Republike i fizičke blizine grada i oko lice te promišljene i stabilne državne uprave ona 
ipak bila umnogome izraženija i vidljivija. Ona je iz svakodnevi ce ulazila i u „visoku“ 
kul turu, posebice književnost: dovoljno je pogledati čitavu galeriju ruralnih likova u 
Držićevim djelima koji su bitan čimbenik dramske radnje. Uostalom, folklorna izvo-
rišta kod velikoga komediografa očita su na doista brojnim mjestima u njegovome 
djelu; čak se i na naslovnici izdanja Tirene iz 1551. godine navodi kako u ovu kome-
diju „ulazi i boj na način od moreške i tanac na način pastirski.“ Ne zaboravimo da se 
– također s uporištem u folkloru – uvelike pjevalo i tancalo i u insenacijama baroknih 
melodrama, od kojih je Gundulićeva Dubravka vjerojatno najpoznatiji primjer. 

Ipak, tek je u razdoblju prosvjetiteljstva i potom romantizma stvorena koncepcija 
o starim narodnim pjes mama kao izvorištu narodne povijesti i tradicije. Romantički 
ideal kolektivnoga narodnoga stvaralaštva koje iz vire iz duše naroda našao je na plod-
no tlo upravo u našim krajevima gdje je tradicija narodne nošnje i narodne pjesme bila 
živa sve do u 20. stoljeće. Logično je stoga da Frano Marija Appendini u svome mo-
numentalnome djelu o dubrovačkoj povijesti i kulturi tiskanome tik pred pad Republi-
ke daje tekstom opis, a grafikom i sliku dubrovačkih karnevalskih maski i narodnih 
nošnji (Notizie istorico–critiche sulla antichità, storia e letteratura de’ Ragusei, Du-
brovnik, 1802.-1803.). Isto čini i zaslužni inženjer Lorenzo Vitelleschi u pregledu 
dubrovačke graditeljske baštine iz 1827. godine (Povijesne i statističke bilješke o  
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dubrovačkome okrugu, prvo izdanje iz 2002. godine). Odjeću seljaka i njihove običa-
je uočava također i austrijski car Franjo I u svome putnom dnevniku koji je vodio 
prilikom posjeta Dubrovniku 1818. godine. U više arhivskih zbirki dubrovačkih arhi-
va i knjižnica nalaze se likovni prikazi dubrovačkih narodnih nošnji i plesova, među 
kojima su akvareli iz ostavštine tiskara Petra Frana Martecchinija u dubrovačkome 
Državnome arhivu nastali sredinom 19. stoljeća vjerojatno među najčešće reproduci-
ranima. Kultura devetnaestoga stoljeća bila je uglavnom povijesno i skupljački us-
mjerena želeći spasiti od zaborava neku idealiziranu starinu, a narodni su običaji, pr-
venstveno nošnje i plesovi, prema mišljenju etnografa bili idealni za proučavanje 
nacionalnih tradicija i duše naroda. 

A toga je svojim posjetiteljima Dubrovnik pružao u izobilju i ne čudi stoga da su 
svi strani i domaći putnici koji su u Dubrovnik dolazili tijekom 19. stoljeća u svojim 
putopisima posebnu pažnju posvećivali upravo opisu narodnih nošnji i narodnih obi-
čaja. Osim opisa narodnih nošnji dubrovačkoga kraja, svi primjećuju uljuđeno vlada-
nje seljaka koje drugdje nisu uočili te njihovu prisutnost u slici Grada – on bi bez njih 
bio drugačiji, nepotpun. Bilo koji nasumično odabrani tekst te tada iznimno popularne 
i mnogobrojne književne vrste lako će nas uvjeriti u to. Tako, naprimjer, Nijemac Jo-
hann Georg Kohl 1852. godine u svomu putopisu navodi: Seljaci i seljanke iz Župe 
poznati su u Dubrovniku zbog svoje lijepe narodne nošnje, a to mnogo znači u ovom 
kraju gdje su sve narodne nošnje lijepe i šarene. Sve su bile tako lijepe i svečano odje-
vene kao lijepe mlade djevojke u koru u našim kazalištima. Žene su bile neobično 
uredno i čisto odjevene, sve je na njima bilo bijelo i sjalo je, nosile su zelene čarape s 
crvenim porubom, šarene cipelice i mnogo zlatnog i srebrnog nakita svake vrste. Se-
ljaci iz dubrovačke okolice šepure se s lijepim oružjem kao i Dalmatinci, ali se od njih 
razlikuju urednošću i ćistoćom i ne izgledaju onako divlje i surovo kao stvarni Vlaji. 
(...) Vidjeli smo u nedjelju mnogo ovih ljudi kako prije i poslije mise stoje na trgovima 
Grada. Obično su to dobro razvijeni ljudi, poneki od njih su zbilja lijepi i veliki. Ako 
se pogleda ove ljude i ove zlatom okićene žene, ne opaža se dekadencija Dubro vnika. 
Oni su zdrava, svježeg izgleda, naprosto cvatu. Englez Arthur John Evans, kasnije 
poznati arheolog, godine je 1876. zapisao kako je nošnja seljaka koje je po gradu su-
sretao tako lijepa i graciozna da je čak nepotrebno ukrašavati je nakitom. (...) Čak i u 
svojim tužnim danima Dubrovnik je naslijedio ponešto od svoje ranije civilizacije. 
Izuzetna uglađenost njegovih seljaka i građana ne može se sresti negdje drugdje u 
ovim krajevima i ovo mora iznenaditi i najneobazrivijeg putnika. 

Logično je u tom kontekstu konstatirati da sakupljački i publicistički doprinosi 
Balda Bogišića, Line Bogdan-Bijelić ili Jelke Miš u našoj etnografiji svojom kvalite-
tom i relevantošću prelaze lokalne okvire.

Bilo da se radi o nadničarima koji dolaze u grad raditi, seljankama koje dolaze na 
gradsku tržnicu, tovarima iza Revelina, posluzi u gradskim kućama, fakinima koji 
pred Svetim Vlahom sjede i čekaju da ih netko unajmi za nošenje...Grad je bez toga 
folklornoga elementa jednostavno nezamisliv. Gradski sprovodi sve do druge polovi-
ce 20. stoljeća bili su gotovo nemogući bez fakina u zlatoveznoj širokoj robi, a o 
gradskim crkvenim festama, posebice onoj Svetoga Vlaha, da niti ne govorimo. Jedna 



od dvije nastarije snimke Parčeve feste, ona iz 1930. godine, sadržava scenu u kojoj 
stariji par pred Lužom pleše poskočicu. I iako o identitetu plesača postoji više teorija, 
nedvojbeno je da oni u veselome blagdanskome raspoloženju plešu omiljeni Linđo na 
oduševljenje okupljene publike. Kao i u putopisnoj književnosti toga vremena i u li-
kovnim umjetnostima bili su to motivi koje brojni slikari i grafičari, a kasnije i foto-
grafi, uočavaju i posebno prikazuju. Dok nas bezbrojne Konavoke, Župke, Primorke i 
Mljećke gledaju s mnogih Bukovčevih, Medovićevih, Muratovih, Lalićevih ili Perko-
vih crteža i platna, bilo bi nemoguće makar nabrojati strane slikare koji su posjećuju-
ći Dubrovnik zabilježili njegove gradske vedute s folklornim likovima. Jedan slučaj 
ipak možemo radi primjera izdvojiti: rođak cara Franje Josipa, nadvojvoda Ludwig 
Salvator, inače iznimno zaslužan za populariziranje turizma na našoj obali, autor je 
nekoliko putopisa sa svojih putovanja Jadranom. No, on je bio toliko fasciniran narod-
nim nošnjama da im je 1905. posvetio posebnu knjigu (Das was verschwindet, Trac-
het aus den Bergen un Inseln der Adria) opremljenu lijepim slikama čak petorice sli-
kara koje je vodio sa sobom kako bi narodnu odjeću i običaje zabilježili svojim kistom. 
Doba historicizma, u kojemu je turističko putovanje postalo popularno kao nikada do 
tada, izumilo je također i dopisnice i razglednice na kojima su dubrovačke nošnje u 
gradskim ambijentima i vedutama bile posebno omiljen motiv. Moglo bi se slobodno 
reći kako takove razglednice i fotografije predstavljaju zaseban podžanr unutar tog 
oblika primijenjene umjetnosti. 

Kada sve izloženo imamo na umu, sasvim je jasno da je u dvadesetom stoljeću 
osnivanje Dubrovačkih ljetnih igara i Folklornoga ansambla Linđo samo nastavak 



tradicije drugim sredstvima. Kao što je osnivanje Igara imalo svoju pretpovijest (o 
osnivanju jednoga takvoga festivala razmišljalo se još tridesetih godina) i kao što je 
bio potreban sretan spoj okolnosti da se Igre nešto kasnije ostvare, slično je bilo i s 
osnivanjem jednoga gradskoga folklornoga ansambla. Očito je kako je upravo takav 
ansambl bio odgovor na potrebe i izazove vremena, način na koji je Grad apsorbirao 
i svojim potrebama prilagodio folklornu baš tinu i njezin potencijal. Time je sta rijim 
slojevima dubrovačke gradske kulture pridružen jedan suvremeni. Da je tome tako, 
slikovito svjedoči i jedan moderni urbani ritual, koji se pridružio onima postojećima 
- otvaranje Dubrovačkih ljetnih igara do danas je nezamislivo bez nošnji i lijerice. 
Veza između Igara i Linđa nije slučajna, jer upravo vodstvo Igara još 1956. godine 
izložilo ideju o osnivanju folklornoga ansambla kako lijepo bilježi kratka vijest iz 
gradskih novina. Iako bitan motiv, nije se radilo samo o mogućnosti ušteda na gosto-
vanjima folklornih sastava iz drugih gradova, već se istaknulo kako bi cilj ansambla 
bio da okuplja omladinu i daje joj zdrav sadržaj rada, učenje i izvođenje narodnog 
folklora, a Dubrovnik bi kao turistički centar dobio jednu atrakciju više. Plan je otpo-
četka predviđao da ansambl ima poluprofesionalni karakter i da članovi budu isklju-
čivo domaći mladi ljudi što se kasnije pokazalo kao dobra osnova i najbolje „pogon-
sko gorivo“ čitave ideje. Čekalo se do 1965. samo da se i ostale okolnosti sretno 
poklope. Ostalo je povijest.

Ivan Viđen, povjesničar umjetnosti



tadašnjeg Turističkog društva Dubrovnik – mala folklorna sekcija ubrzo je prerasla u 
ansambl bez kojega je danas teško zamisliva turistička i kulturna ponuda Grada Du-
brovnika i Dubrovačko-neretvanske županije.

Od 46 godina aktivno provedenih u Linđu g. Muratović je puna tri desetljeća bio i 
ravnatelj i umjetnički direktor Ansambla. Pod njegovim vodstvom Linđo je u prote-
klih pedeset godina ostvario zavidne rezultate u Hrvatskoj i inozemstvu. 

Stručno se usavršavao za folklornog koreografa i voditelja ansambla u Školi hrvat-
skog folklora čiji je utemeljitelj dr Ivan Ivančan, jedan od najpriznatijih hrvatskih et-
nologa i etnokoreologa. Nakon usavršavanja g. Muratović obilazi teren po Hrvatskoj 
i cijeloj bivšoj državnoj zajednici, proučava običaje i plesne elemente, nabavlja origi-
nalne narodne nošnje. Autor je brojnih koreografija, a neke od njih su: Dubrovačka 
poskočica Linđo, Bunjevački plesovi, Valpovački plesovi... Bio je suradnik ugledne 
zagrebačke Međunarodne smotre folklora koju je utemeljio i vodio dr Zvonimir 
Ljeva ković, prvi i dugogodišnji umjetnički ravnatelj Folklornog ansambla Lado iz 
Zagreba.

Uz očuvanje i njegovanje tradicijske kulture i narodne umjetnosti dubrovačkog 
kraja i velikog dijela Hrvatske Linđo je na čelu s g. Muratovićem postao jednim od 
najupečatljivijih simbola društveno korisnog okupljanja brojnih generacija mladih 
Dubrovkinja i Dubrovčana postavši tako dobrim duhom Grada.

Dobitnikom je brojnih nagrada i priznanja. Među njima se izdvajaju nagrada Gra-
da Dubrovnika za životno djelo 2001. i nagrada Dubrovačko-neretvanske županije za 
životno djelo 2014. godine.

Osim u Linđu Sulejman Muratović je u razdoblju od 1964. do 2010. godine dao 
svoj veliki doprinos u razvoju tradicijske kulture uspješno radeći i surađujući s fol-
klornim skupinama i kulturno-umjetničkim društvima iz Slanoga, Župe dubrovačke i 
Žrnova, te Smotrom folklora u Metkoviću i Smotrom folklora u Zagrebu.

Sulejman Muratović

Sulejman Muratović – Sule (1937.) počeo je kao stu-
dent ekonomije u Zagrebu plesati u amaterskoj skupi-
ni Folklornog ansambla Lado, a zatim je bio suosniva-
čem zagrebačkog Folklornog ansambla Koleda. 
Godine 1964. Sulejman Muratović stigao je na odslu-
ženje vojnog roka u Dubrovnik gdje je uspješno vodio 
folklornu sekciju pri ondašnjoj dubrovačkoj Gimnazi-
ji pedagoškog smjera. 

Njegovim ustrajnim i predanim radom, znanjem i 
entuzijazmom koje je prenio na prve generacije plesa-
čica, plesača i glazbenika – uz potporu ondašnjeg 
vodstva Saveza omladine te Putničke agencije Atlas i 



Drage Linđovke, dragi Linđovci,
poznata nam je činjenica kako se društvo, kao cjeloku-
pnost odnosa ljudi prema prirodi, ali i njihovih međusob-
nih emocionalnih i intelektualnih odnosa, ne može zami-
sliti bez tradicije, folklornih elemenata, baštinske 
ostavštine. Tradicija je jedan od bitnih i prepoznatljivih 
elemenata našeg kulturnog identiteta. Ona obogaćuje i 
nadograđuje kulturu jednog naroda, ali i duhovni svijet 
svakog pojedinca. Stoga je očuvanje i njegovanje baštin-
ske kulture ponajprije važno za nas same koji smo odra-
sli na različitosti i bogatstvu tradicije koja nas okružuje, 

ali i za sve one koji nas žele bolje upoznati i razumjeti. “Linđova” uloga, u očuvanju 
i prezentaciji naše tradicijske kulture je neprocjenjiva. 

Što je to nama u Dubrovniku “Linđo’’? Najjednostavnije rečeno, “Linđo” je prva 
ljubav, “Linđo” je cijeloživotno prijateljstvo, “Linđo” je neutaživa strast za glazbom i 
plesom. Mislim kako s punim pravom danas možemo reći da je u ovih pet desetljeća 
djelovanja “Linđo” postao jedna od najomiljenijih i najvažnijih dubrovačkih društvenih 
institucija. Od prve audicije pa sve do danas, kroz “Linđa” je prošlo više tisuća članova, 
koji su postizali vrhunske rezultate gdje god su se pojavili. U svojoj povijesti “Linđo” 
je uspješno prenosio ime Dubrovnika i Hrvatske, nastupajući diljem zemaljske kugle. 
Kroz 50 godina u “Linđu” su se smjenjivale generacije i generacije plesača i glazbenika, 
u njemu su se rađala ljubavi i prijateljstva, a “Linđo” je pomogao u afirmaciji mnogih 
danas priznatih umjetnika. Malo je onih kulturnih, zabavnih i drugih društvenih 
događaja u Dubrovniku i Županiji, na kojima nisu nastupali članovi Ansambla.

Folklorni ansambl “Linđo” već pet desetljeća sinonim je za profesionalno i umjet-
nički interpretiran folklor u zemlji i svijetu. Vrijednost ovog folkornog ansambla ne 
ogleda se samo u činjenici da je svojim djelovanjem probudio zanimanje za tradicij-
sku kulturu i folklor, kako bi sve što smo obnovili i prikupili od naše kulturne baštine 
i običaja zauvijek otrgnuli od zaborava i prolaznosti vremena. Ono na što smo najviše 
ponosni jest činjenica da je “Linđo” uvijek oko sebe okupljao veliki broj mladih, ko-
jima je usađivao ljubav i poštovanje prema vlastitom kulturnom nasljeđu i baštini, 
prema onom što nas određuje i čini onim što smo bili i što jesmo. Ponosni smo što je 
educirao, odgojio i umjetnički oplemenio generacije i generacije Dubrovkinja i Du-
brovčana. To je najveća i neprolazna vrijednost ovog Ansambla, koji je s godinama 
postao nezaobilazna sastavnica hrvatske nacionalne kulture. Možemo reći kako je 
“Linđo” naš identifikacijski odgovor unificiranim i globaliziranim svjetskim procesi-
ma, amblematsko mjesto naše kulturne tradicije. 

Drage Linđovke, dragi Linđovci,
čestitam Vam 50 obljetnicu rada i želim vam puno uspjeha u vašem budućem djelova-
nju, na radost i zadovoljstvo Grada Dubrovnika i svih njegovih građana.

Vaš,
 Andro Vlahušić, gradonačelnik Grada Dubrovnika



Dragi ljubitelji tradicije, 
ove godine Linđo bilježi pola stoljeća svoga djelovanja.

Građani Dubrovačko-neretvanske županije i svi lju-
bitelji tradicijske kulture i narodne folklorne umjetnosti 
moći će preko priredbi, u sklopu programa proslave Lin-
đovog jubileja, upoznati dobar dio tradicijske kulture i 
narodne umjetnosti dubrovačkog kraja, ali i velikog dije-
la Hrvatske.

Linđo već pet desetljeća neumorno i s velikim uspje-
hom pronosi i promiče bogatstvo tradicijske kulture di-
ljem Hrvatske, Europe i svijeta. 

Dubrovačko-neretvanska županija svjesna vrijednosti i važnosti Linđa na sveča-
nosti povodom Dana županije 2015. godine dodjelila je Folklornom ansamblu Linđo 
nagradu za doprinos ugledu i promociji Dubrovačko-neretvanske županije u zemlji i 
svijetu u proteklom jednogodišnjem razdoblju. Također, sa iznimnim zadovoljstvom 
podržala je i program Linđove obljetnice. 

S iskrenom nadom da će nas Linđo s razigranom i raspjevanom mladenačkom 
radosti uveseljavati i u narednim godinama, uz izvrstan program želim Vam lijepe 
glazbene i plesne trenutke!

Župan
Nikola Dobroslavić











PROGRAM SVEČANOG NASTUPA POVODOM 
50. OBLJETNICE FOLKLORNOG ANSAMBLA LINĐO

1. DUBROVAČKA POSKOČICA LINĐO – veteranski sastav
2. ČIČAK – Linđov podmladak
3. “LINĐO” (V. Berdović) – zbor svih izvođačkih sastava i zaposlenika
4. KONAVLE – veteranski sastav
5. SUSAK – izvođački “A” sastav
6. VRLIČKO KOLO – izvođački “A” sastav
7. “MARENDA” (N. Kalogjera/A. Dedić/M. Nardelli) – muška klapa FA Linđo
8. ISTARSKI PLES BALUN – izvođački “A” sastav
9. BUNJEVAČKI PLESOVI – izvođački “A” sastav i veteranski sastav
10. DRMEŠ IZ SLAVONIJE – izvođački “A” sastav i veteranski sastav
11. DRMEŠ IZ DRAGANIĆA – izvođački “A” sastav i veteranski sastav
12. DRMEŠ IZ PRIGORJA – izvođački “A” sastav
13. “NA BRIJEGU KUĆA MALA” (narodna/V. Ivanković) – mješovita klapa FA Linđo
14. DRMEŠ IZ TUROPOLJA – izvođački “A” sastav
15. DRMEŠ IZ POSAVINE – veteranski sastav
16. DRMEŠ IZ ZAPREŠIĆA – izvođački “A” sastav i veteranski sastav
17. “VEHNI, VEHNI FIJOLICA” (narodna/V. Ivanković) – ženska klapa FA Linđo
18. MALO MEĐIMURJE – izvođački “A” sastav i veteranski sastav
19. BARANJSKO KOLO – izvođački “A” sastav
20. PLES IZ BIZOVCA – veteranski sastav
21. ŠOKAČKO KOLO – izvođački “A” sastav
22. “VOZILA SE MARE I KATA” (narodna/K. Magdić) – klapa veteranskog sastava
23. BANATSKI MAĐARAC (narodna/A. Simatović) – tamburaši svih izvođačkih sastava
24. ERO S ONOGA SVIJETA – izvođački “A” sastav, zbor Libertas, 

Dubrovački simfonijski orkestar, dirigent Viktor Lenert

Ravnateljica: ANUŠKA MATUŠIĆ
Umjetnički voditelj obljetničkog nastupa: SULEJMAN MURATOVIĆ

Voditelj plesa: MARIO KRISTIĆ
Voditelj orkestra: ENES OMERČAHIĆ
Voditelj zbora: VEDRAN IVANKOVIĆ
Voditelj garderobe: ĐURO GRDOVIĆ



DUBROVAČKA POSKOČICA LINÐO

Koreografija: Sulejman Muratović | Glazba: Đorđe Begu 
Lijerica: Đorđe Begu | Izvođači: Veteranski sastav

Linđo je najpopularniji ples Dubrovačkoga primorja. Pleše se uz pratnju starinsko-
ga glazbala iz južne Dalmacije – lijerice (to trostruno gudačko glazbalo podrijetlom iz 
istočnoga Sredozemlja iz Grčke se potkraj 18. stoljeća i tijekom 19. stoljeća proširilo 
Jadranom, a danas je u živoj uporabi u Dubrovačkome primorju, Konavlima i na po-
luotoku Pelješcu te na otocima Mljetu i Lastovu), premda se u prošlosti mogao izvo-
diti i uz pratnju mijeha (mišnice). Pleše se u parovima raspoređenima uokolo svirača, 
a plesne «zapovijedi» u duhovitim, nerijetko i dvosmislenim stihovima glasnim povi-
cima uzvikuje «vođa», «kolovođa» koji u oštrome tonu i ritmu određuje parove i 
promjene plesnih figura te bodri plesače koji se nadmeću u improvizacijama. Za taj su 
ples karakteristična ponavljanja nekih bitnih dijelova. Sâm naziv linđo novijega je 
datuma; jedni drže da je ples dobio naziv prema prezimenu, tj. nadimku svojega neka-
da glasovitoga vođe Nikole Lale Linđa, a drugi misle da je to opći lokalni naziv za 
lijeričara

ČIČAK, konavoski ples

Koreografija: Mario Kristić | Glazba: Enes Omerčahić | Izvođači: Linđov podmladak

Čičak je ples koji je u naše krajeve došao iz tadašnje Čehoslovačke a preko učite-
lja koji su u 20. stoljeću radili po čitavoj državi. Upravo iz tog razloga, Čičak se danas 
pleše u okolnim državama, te u cijeloj Hrvatskoj, pa ga se može naći i u Branaji, 
Konavlima i Istri.

Čičak je inače polka - je živahan ples u dvočetvrtinskom taktu kojega je oko 1830. 
godine izmislila Anna Sleznik, a korjene vuče iz poljskog folklora, odnosno narodnog 
plesa. Neki smatraju da je ime dobio od češkog “pulka” - polunota, pola takta, polu-
korak, dok postoji i mišljenje da je jednostavno nazvan prema “Polka” - Poljakinja.

KONAVLE

Koreografija: Mario Kristić | Glazba: Enes Omerčahić | Izvođači: veteranski sastav

Splet konavoskih plesova koji se sastoji od triju osnovnih plesova: POSKOČICE, 
POTKOLA i NAMIGUŠE. Poskočica je naziv za narodni ples u široj dubrovačkoj 
okolici. Veselo i šaljivo kolo u kojemu se figure ponavljaju tri do četiri puta, a promje-
nu figura određuje lijeričar mijenjajući melodiju. Plesači plešući pucketaju prstima. 
Potkolo Stariji ples od poskočice koji se pleše u otvorenom kolu (polukrugu). U plesu 
se izmjenjuju figure u kojima plesači stavljaju lijevu nogu ispod koljena desne, a za-
tim se u kolu provlače ispod mosta koji čine ruke prvih dvaju plesača. Kao i poskoči-
ca, izvodi se uz pratnju lijerice ili mijeha. Namiguša je noviji konavoski ples, pleše se 
u parovima; dok izvode figure, jedno drugome namiguju. Pleše se uz tamburašku 
pratnju.



TANAC S OTOKA SUSKA

Koreografija: Ivan Dabac | Glazba: jadran Radonić | Izvođači. “A” sastav

Susak je mali otok u sjevernom Jadranu, poznat po kratkoj šarenoj ženskoj nošnji 
i karakterističnom plesu tanac koji se pleše za vrjeme crkvenih blagdana i drugih 
svečanosti. Karakteristike plesa su oštri pokreti a pleše se u dvije suprotne linije. Ples 
prati poseban instrument mijeh. 

VRLIČKO KOLO

Koreografija: Branko Šegović | Izvođači. “A” sastav

Za plesni repertoar gorskoga područja tipično je staro, nijemo kolo bez glazbene 
pratnje koje ima šesterodijelan plesni obrazac. Ples potječe iz Vrlike u Dalmatinskoj 
zagori (sjeverna Dalmacija), ritam mu određuju markantni udarci plesača, a svojom 
osebujnošću pokazuje snagu i izdržljivost ljudi toga kraja. Prema strukturi koraka 
gotovo je istovjetno kolu s Farskih otoka koje se izvodi uz pjevanje balada te arapsko-
me plesu nazvanome dabke. U vrličkome predjelu većinom stočarske kulture kolo se 
izvodi krupnim koracima i poskoci ma. Uglavnom je praćeno samo zveketom nakita i 
dubokim disanjem plesača. I ono može biti otvoreno ili zatvoreno, a i u njemu se pa-
rovi mogu odvojiti.

ISTARSKI BALUN

Koreografija i glazba: Đuro Adamović | Izvođači: “A” sastav

Balun je najrašireniji narodni ples u istarskih Hrvata. Pleše se u parovima raspore-
đenima u kružnici, pri čemu je plesač uvijek s unutarnje, a plesačica s vanjske strane 
kružnice. Oni se kreću u smjeru suprotno od smjera kazaljke na satu. Sve se plesne 
figure osebujnoga ritma izvode u kanonu, što se posebno primjećuje kad je riječ o 
figu ri vrtet – u kojoj kolovođa počinje vrtnju, a drugi je, jedan za drugim, nastavljaju. 
Osim te figure u balunu se javljaju još tri: šetat (hodit uokole), prebirat i valcat. Glaz-
bena se pratnja izvodi na jedinstvenim glazbalima: roženicama ili mihu, rjeđe i na 
vidalicama, šurlama ili na istarskoj dvožičanoj tamburi (cindri), a u novije doba i na 
dijatonskoj i usnoj harmonici. Katkada se u balunu uz svirku javlja i pjevanje s taran-
kanjem.

BUNJEVAČKI PLESOVI

Koreografija: Sulejman Muratović | Glazba: Đorđe Begu 
Izvođači: “A” sastav i veteranski sastav

Bunjevci su stanovnici nekih hrvatskih naselja oko Zrmanje, s jedne strane Vele-
bita, u Liču i okolici te u Subotici i Bačkome podunavlju u Srbiji i Mađarskoj. U po-
četku su živjeli uz Dinaru i sjeverni dio Svilaje, u područjima u kojima se prije prova-
le Turaka govorilo štokavski i u kojima je u 15. stoljeću nastala nova ikavska 



akcentuacija. Gorštačko-pastirski element pomiješan je s ravničarsko-ratarskim. Izraz 
Bunjevci prvi se put javlja godine 1622. kao ime ovećega sela u Bačkoj. Kako su se 
ljudi u Bačku naseljavali dolazeći u različita vremena i s različitih strana, govor im 
nije posvuda isti; u gradovima i većim mjestima osjeća se mađarski i njemački utjecaj. 
Jezikom, nošnjom i nizom narodnih običaja (svadbenih, žetvenih, božićnih) jasno se 
izdvajaju od svojih susjeda. Sačuvali su velik broj narodnih pjesama; ističu se epske 
pjesme (groktalice) pisane u desetercu. Na sjeveru Vojvodine, u Bačkoj, žive Hrvati 
Bunjevci kojima je najomiljeniji ples bunjevačko kolo. U tom se plesu momci između 
sebe natječu u plesnim domišljajima; na čizmama imaju zvečke-zvončiće kojima po-
stižu posebne zvukovno-ritmičke efekte.

DRMEŠ IZ SLAVONIJE

Koreografija: Branka Mikačić | Glazba: Drago Mikačić 
Izvođači: “A” sastav i veteranski sastav

Na početku ovoga karišika odabranih plesova i pjesama iz Slavonije javlja se pje-
vani bećarac, koji se poslije i svira i pjeva. Osnovna je forma zatvoreno kolo – za koje 
je karakteristično pjevanje većinom improviziranih tekstova, tzv. poskočica. Rijetko 
koja folklorna skupina iz Slavonije nema na svojemu repertoaru i ples svatovac. 
Premda je riječ o istoj glazbenoj vrsti, prema svojim su glazbenim odrednicama sva-
tovci čak iz susjednih sela međusobno različiti. Napjev počinje počimalja, pridružuje 
joj se u drugome glasu polagalja, a preostale pjevačice preuzimaju (gude) treću dioni-
cu. U tim se krajevima još i danas održala tradicija plesanja u izvornim narodnim 
nošnjama starima preko stotinu godina.

DRMEŠ IZ DRAGANIĆA

Koreografija: Ivan Šulina | Glazba: Krešimir Magdić 
Izvođači: “A” sastav i veteranski sastav

Draganićko polje u blizini Karlovca pokriva nekoliko plesova: draganićku polku, 
đikalicu i drmeš metlaš praćen posamićkom pjesmom (neka vrsta pjevanoga razgovo-
ra između muških/ženskih izvođača). Đikalica (đikarica, điparica) pokupski je teški 
tanac sličan drmešu, ali sporijega tempa. Pleše se u parovima i četvorkama, a sastoji 
se od dvaju glazbenih i plesnih odsjeka. Prema prvome dijelu, u kojemu se poskakuje, 
cijeli je ples i dobio ime (điknuti, to jest skočiti). Od sredine 20. stoljeća đikalica po-
stupno izlazi iz glazbene prakse, vjerojatno i zbog svoje srodnosti s popularnim drme-
šom. Danas je najviše njeguju folklorne skupine s područja Karlovačkoga pokuplja; 
izvode je na smotrama i u drugim javnim prigodama uz pratnju tradicijskoga gudač-
kog sastava. Izvedbi drmeša znale bi na određen način oponirati žene pjevajući rozga-
lice; stojeći sa strane, glazbom bi i pjevnim tekstovima skretale pozornost na sebe.



DRMEŠ IZ PRIGORJA

Koreografija i glazba: Zvonimir Ljevaković | Izvođači: “A” sastav

U selima u neposrednoj okolici Zagreba još se do nedavno plesao na svadbama 
starinski ples sukačko – ples svatov skih kuharica. Polka, koja je udomaćena u sjevero-
zapadnim područjima Republike Hrvatske, još se i danas pleše. Drmeš se plesao najviše 
u blagdanske dane, a ovdje u Prigorju ima i svoju zanimljivu inačicu – drobničicu, 
kada usred žestokoga plesanja plesači zastanu u mjestu i cijelim tijelom sitno potreskuju.

DRMEŠ IZ TUROPOLJA

Koreografija: Mojmir Golemac | Glazba: Dražen Kurilovčan | Izvođači: “A” sastav

Turopolje je živopisan kraj južno od Zagreba, između desne obale Save na sjeve-
roistoku i Vukomeričkih gorica na jugozapadu. Turopoljski se plesovi sastoje od četi-
riju dijelova: uvodne pjesme (Pozvale su dekle dečke) i triju najkarakterističnijih ple-
sova (stara turopoljska polka i buševski/buševečki i turopoljski drmeš). Polka je brz(i) 
ples češkoga podrijetla u dvodobnoj mjeri: karakteristični su polukoraci, a pleše se u 
parovima. Drmeš je živahan hrvatski narodni ples u dvočetvrtinskoj mjeri koji se 
pleše u obliku kola ili u parovima. Svaki hrvatski kraj ima svoju varijantu drmeša

DRMEŠ IZ POSAVINE

Koreografija i glazba: Zvonimir Ljevaković | Izvođači: Veteranski sastav

Posavina ima značajke panonske, ali i alpske plesne zone. Karakterističan je ples 
u kolu, u parovima ili četvorkama, a pomicanje unutar kola stilski je obilježeno kao 
sitno drmanje, odakle i dolazi naziv drmeš. Velik broj plesova izvodi se uz pjesmu ili 
naizmjenično pratnju glazbe i pjesmu. Nekada su glazbena pratnja bili svirači dude i 
dvojnice, nešto kasnije gudači (violine i bajs), a danas su to tamburaši. U Posavini je 
ostao očuvan velik broj ratarskih magijskih plesova; najčešće su bili izvođeni plesovi 
za lan, repu ili pak konoplju. Jedan je od njih i dučec, u kojemu plesači skaču visoko 
u zrak, prema vjerovanju: koliko visoko skoče, toliko će narasti lan. Osim ovih pleso-
va još se plešu i parovni ples staro sito i djevojački ples tančec.

DRMEŠ IZ ZAPREŠIĆA

Koreografija: Zvonimir Reljić | Glazba: Zlatko Potočnik | Izvođači: “A” sastav

Zaprešićki kraj obuhvaća sjeverozapadni dio Zagrebačke županije. Nalazi se sje-
verozapadno od rijeke Save, između Zagreba i planine Medvednice s jedne strane te 
slovenske granice na Sutli s druge strane. Od grada Zagreba udaljen je svega osamna-
est kilometara. Sačuvana je ikavica doseljenika iz Pounja i Like. U zaprešićkomu su 
kraju sačuvani i neki od najljepših dijelova naše kulturne i umjetničke baštine. Tamo 
se još uvijek njeguju stari plesovi i napjevi s refrenima, tipični za to područje.

Zanimljiv je i pantomimski dio koreografije, u kojemu plesači pokretima opisuju 
predmete koji se spominju (kovački čekić ili mijeh).



MALO MEĐIMURJE

Koreografija: Ivan Ivančan | Glazba: Božo Potočnik 
Izvođači: “A” sastav i veteranski sastav

Iako pod utjecajem mađarskog folklora, Međimurci su uspjeli sačuvati svoj ose-
bujni plesni stil i glazbeni senzilibitet. Svoj živi temperament izrazili su u brojnim 
plesovima. 

BARANJSKO KOLO

Koreografija: Sulejman Muratović | Glazba: Đorđe Begu | Izvođači: “A” sastav

Za cijelo panonsko područje karakteristična su zatvorena kola koja se izvode oko 
tamburaša koji stoje, sviraju i pjevaju u sredini kola. Postoje kola različitih struktura 
koraka, koja se često zovu prema pjesmi koja se u njima pjeva. Svojom živošću, pje-
smom i podcikivanjem plesača postala su zaštitnim znakom panonskoga identiteta. U 
ravničarskome dijelu, na sjeveru Republike Hrvatske, u blizini mađarske granice, žive 
baranjski Hrvati koji su u svoju plesnu tradiciju i nošnje utkali dio mađarskoga folklo-
ra. Svako selo u Baranji ima svoj, specifičan način izvođenja toga plesa uz minimalne 
razlike u strukturi koraka. Najčešće se izvodi baranjsko kolo, kojim i počinje ovaj 
karišik.



PLES IZ BIZOVCA

Koreografija: Sulejman Muratović | Glazba: Zlatko Potočnik 
Izvođači: veteranski sastav

Od mnogobrojnih inačica ženske nošnje u Slavoniji osobitim se izgledom izdvaja 
odjeća iz okolice Valpova, posebno iz Bizovca i Andrijaševaca. Zbog nekoliko slojeva 
uškrobljenih kraćih podsuknji, preko kojih se stavljaju najgornja suknja ukrašena šu-
pljikavim vezom i platnena pregača, odjeća poprima zvonast izgled. Bluza vrlo širo-
kih rukava dopunjena je uškrobljenim i bogato nabranim ovratnikom, pa cijeli izgled 
podsjeća na odjevni stil iz razdoblja rokokoa. Tipično slavonski plesovi, između kojih 
se ističu žita i todore, odražavaju svu vitalnost i vedrinu ljudi toga kraja.

ŠOKAČKO KOLO

Koreografija: Dragutin Vuković | Glazba: Krešimir Magdić | Izvođači: “A” sastav

Šokci su Hrvati iz Slavonije, Baranje, Srijema i zapadne Bačke. Od šokačkih ple-
sova posebno se ističu oni iz sjeveroistočne Hrvatske (iz okolice, ali i iz grada Vuko-
vara), koje prati pjesma uz tambure. U prošlosti su ih pratile gajde, aerofonijsko glaz-
balo sastavljeno od mješine – zračnoga rezervoara, cijevi u koju se puše nazvane 
dulac, dvocijevne sviraljke klarinetskoga tipa na kojoj se prebire zvane prebiralica te 
duge bordunske sviraljke zabačene preko sviračeva ramena poznate pod imenom tru-
banj. Gajdama su srodne dude koje imaju trocijevnu ili četverocijevnu sviraljku, a 
svirale su se u zapadnoj Slavoniji, Posavini, Moslavini, Bilogori i u Podravini. Potkraj 
19. i početkom 20. stoljeća gajdaš je u slavonskim selima bio najpoštovaniji svirač. 
Pratio je sva važnija događanja tamošnjih zajednica i bio je središnjim glazbenikom 
na plesnim zabavama. U prošlom su stoljeću gajdaše gotovo potpuno istisnuli tambu-
raški sastavi. Osobitost je plesa sitno, često virtuozno treperenje djevojačkih tijela.

ZAVRŠNO KOLO IZ OPERE JAKOVA GOTOVCA 
“ERO S ONOGA SVIJETA” 

Koreografija: Branko Marković | Glazba: Jakov Gotovac | Dirigent: Viktor Lenert 
Izvođači: “A” sastav/Dubrovački simfonisjki orkestar/Zbor Libertas 

Solisti: Mario Kristić i Doris Kristić

Prije 80 godina, po libretu Milana Begovića, a po narodnoj priči nastala je najomi-
ljenija hrvatska opera “Ero s onoga svijeta” skladatelja Jakova Gotovca. Ova uvijek 
aktualna i komična narodna opera priča je o snalažljivom seljaku Mići koji prerušen u 
Era s onoga svijeta preispituje ljubav i odanost djevojke Đule.

Gotovac i Begović su glazbenu i tekstovnu osnovu za ovu operu našli u folkloru 
narodnih skupina, od folklora Zagore (završno kolo) do kosovskih djevojačkih pjesa-
ma iz Gnjilana (početni zbor djevojaka Duni mi, duni, lađane).

Opera je praizvedena 2. studenog 1935. u Hrvatskom narodnom kazalištu u Zagre-
bu i ostala do danas najizvođenije djelo hrvatske muzičke literature.
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